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Hej atyafi! vedd el a lábod az 
útból, mert keresztül hajtok rajtad.

Felébredt a paraszt, végig néz a me­
zítelen lábán, aztán oda szól méltatlan­
kodva a kocsisnak :

— Hajthat kend bátran, nem az én 
lábam az, az enyémen uj csizma van. 

Azzal megfordult és aludt tovább.

Télen.

Korcsolyázik férfi és lány 
Egymás kezét kézbe tartva,
Villog a szem, csúsznak bátran ... 
Piros, szép a lánynak arcza.

öj csizmát vett a kutyanyaki paraszt a szegvári vásáron s ennek az 
örömére leitta magát a sárga földig. Haza felé menet az országúton elaludt, 
s épen a kocsiút közepére feküdt olyan formán, hogy lábai a kerékvágásba 
estek. Nemsokára egy csavargó vetődött arra, s «vadaknak» vélvén a cziz- 
mákat, lehúzta az atyafi lábáról és elinalt vele. Jön az urasági ispán kocsisa, 
s odakiált a parasztnak :

Szép lovagja beszél, bókol,
S oly boldogok mind a ketten!.. 
Hópehelytül, zúzmaráiul 
Leány, férfi, meg se retten.

Zuzmarás a fának ága,
Avczuk piros a hidegtül...
S mi az, a mit haza visznek ?..
— Lángoló szív, lefagyott fül.

____________ Ajkay Zoltán.

Megfelelt.
Vén kisasszony. János, miért harag­

szik olyan nagyon ? Hát nem tudja, 
hogy a harag árt a szépségnek ?

János. De sokat haragudhatott akkor 
a kisasszony!
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Hogy lett Brimkiila Jónás tanfelügyelő ?

— Vidám történet. —

Brunkula Jónás oláh nemzetiségű professzor volt 
Száva-Szigeten, s általánosan ismerték Havas megyében 
dákoromán érzelmeiről, melyekből semmi titkot nem 
csinált. A vármegye főispánja Hobonyai, és a vármegye 
alispánja Mikai egyaránt nem szenvedhették a szájas 
professzort, a ki sok galibát csinált a vármegyében.

Egy este a Korona vendéglőben együtt vacsoráinak a 
nagy asztalnál Roszdi Laczi farkashelyi hazafias oláh­
esperes, az első hírhordója a vármegyének, Döbrenti 
Sanyi az első viczenótárius és Hájas Tóni a termetes 
csendbiztos.

Roszdi Laczi nagyon firtatta, hogy nincs-e valami új­
ság a vármegyében.

Hálistennek van, még pedig jó újság ! — kiált fel 
Döbrenti a vicze nótárius.

— Mi a’? —■ kérdi mohón az oláhesperes.
— Végre mégis elérte czélját szegény Brunkula!
— Mi a’, te ?
— Most már legalább megnyugszik és nem fogja bán­

tani a magyar hazát.
Mi a', te mi a’?— türelmetlenkedett Roszdi Laczi, az 

esperes.
Ma délután érkezett meg a főispánhoz a Brunkula 

Jónás kineveztetése félegyházi kir. tanfelügyelővé.
— Derék, nagyon derék!
A kompánia ivott tovább.Uj vendégek érkeztek a’régiek- 

liez, és Döbrenti ivott az újakkal is s nem is vette észre, 
hogy az oláh esperes eltávozott.

Reggel folyt a borozás, jött egyik «pacsirta» (kis üveg) 
a másik után, mig Döbrenti Sanyi a viczenótárius is bi­
zony fej lógatva botorkált haza.

Reggel tiz óra felé lehetett, mikor hivatalos szobájából 
az ablakon véletlenül kitekintett és Brunkula Jónást pil­
lantja meg a másik oldalon. Szörnyen feketébe volt öl­
tözve, és olyan fehér inggallér díszítette nyakát, hogv 
eddigi czinikus viselkedése mellett még a suszterinasok­
nak is feltűnhetett.

Hova mehet ez az ember ilyen elegánsan ?
Döbrenti szive nagyot dobbant, ledobta tollát az asz­

talra, kifutott a vármegyeház udvarára s látta,.mint megy 
vidám léptékké! Brunkula Jónás egyenesen a főispánhoz.

Mi ez ? Mi lelte ezt ? Brunkula Jónás háromszori ko­
pogtatás után mert csak a méltóságos úrhoz bemenni, 
hogy elmondja mély háláját a kir. tanfelügyelővé való 
kinevezésért.

A főispán megállt, fogadta a hálálkodást s magában 
azt gondolhatta . « Bizonyosan az alispán vitte keresztül ■ 
de azért ez az ember gondolja, hogy minden érdem 
az alispáné.»

- A mit tehettem, szívesen tettem, szólt komolyan a 
főispán s még egyszer megnéz te az oláh professzort, hogy 
nincs-e becsípve, és nem forog-e vérben a szeme, mint a 
lipótmezei lakosoké.

Semmi változás, csupán annyi, hogy az öröm pirossá 
festette az arczát. Még kezet is fogott az új tanfelügyelő­
vel, a ki mély hajlongások közt távozott a főispáni fogadó 
teremből.

Egyenesen indult az alispáni szoba felé, hogy ott szin­
tén köszönetét, háláját fejezze ki a pártfogásért.

Az öreg alispán hosszú deres szakálát simogatta, mikor 
5 Brunkula Jónás fölemlítette kir. tanfelügyelővé történt 

kinevezését.
«Bizonyosan a főispán mozdította elő az ügyét az én 

tudtomon kívül. Félvilágórt sem árulom el, hogy én 
ebben a dologban semmit sem tettem ! •>

— Csak hogy meg van a kinevezés, derék öcsécském! 
Most már aztán jól kell ám magadat viselned, hogy lássa 

1 a minisztérium, a kormány, s lássuk mindnyájan, hogy 
Brunkula Jónás derék ember!

Brunkula Jónás hajlongott, boldog volt, s ha eléje írást 
tesznek, még azt is aláírja, hogy a dákorománokat ki­
telepíti Beszarábiába.

Boldogabb ember nem volt ezen a napon egész Havas­
megyében ; Döbrenti Sanyinál sem találhatott volna 
maga Diogenes sem nyughatatlanabb embert Száva- 
Sziget városában. Sürgőit, forgott, járt-kelt, egyik ajtón 
ki, a másikon be, míg egyszer csak a vármegye kapujánál 
nem találkozik Roszdi Laczi oláh esperessel.

— Laczi te !
— No mi a’, czimbora ?
— Nem tudod, miért sétálgat feketében Brunkula ?
— Hitt megköszönni volt a főispánnak, meg az alispán­

nak a kinevezést.
— Miféle kinevezést ?
— Hát hiszen tudod !
— Mit tudok ?

A mit tegnap mondtál. Azonnal megvittem Brun- 
kulának a hirt. Örvendett, mint a gyerek, és bőgött, mint 
a zálogos tehén. Ezt boldoggá tették.

Ki tette boldoggá ? -— kérdezte mindig desperátu- 
sabban.

No, Iliit a miniszter, hogy kinevezte.
— Minek ?
— Királyi tanfelügyelőnek Felegyházára.

Te Laczi! Hisz én ezt csak úgy mondtam tegnap. 
Nem igaz.

Sohse búsulj. Tudja azt jobban a főispán meg az 
alispán, hogy igaz. Gratuláltak neki.

— Igazán ?
Mérget vehetsz rá!

Döbrenti a vidám viczenótárius úgy megvigasztalódott, 
hogy desperácziója kezdte elhagyni. A mit ő hazudott, 
hát igaz. No az derék !

A mint belépett az alispánhoz, ez rákiáltott nagyhangú 
örvendezéssel:

Hallottad, öcsém? Ki van ám nevezve Brunkula!



HOGY LETT BRUNKULA JÓNÁS TANFELÜGYELŐ ?

Ha láttad volna hogy ki volt csípve, úgy nézett ki, mint 
a miniszterelnök.

Hát csakugyan ki van nevezve ? — kérdezte még 
mindig némi kétkedéssel Döbrenti.

Hogy ki van-e ? Hisz most jött a méltóságos úrtól. 
Ott is gratuláltak neki; hisz nem is olyan rossz gyerek 
a, mint hiszik. Most meg aztán, mint a darab kenyér, 
olyan lesz.

A viczenótárius a 
folyosón a főispántól 
is hallotta, hogy 
Brunkula Jónás kir. 
tanfelügyelő Félegy­
házán.

— Már itt a dek­
rétum is, méltóságos 
uram ? — kérdezte 
alázatosan a viczenó­
tárius.

— Nincs itt, de 
megjő. Hisz tudja a 
dolgot mér az alis­
pán is !

Döbrenti Sanyi 
már kezdett ismét 
nyughatatlankodni, 

és mindinkább való­
színű lett, hogy a 
dekrétum dehogy ér­
kezett meg, dehogy 
érkezik meg, s hogy 
az egész hirt Roszdi 
Laczi,az oláh esperes, 
kapta el, vitte meg 
Brunkulának. A kö­
szönetét a nagy urak 
közül egy sem akarta visszautasítani.

A kinevezés, a tanfelügyelői kinevezés késett és el is 
maradt. Csakhamar rá jöttek, hogy a Korona asztalánál 
Döbrenti Sanyi viczenótárius röppentette ki a Brunkula

kinevezését, hogy Roszdi Laczi esperesnek valami új hirt 
mondjon.

A főispán, alispán egy hónapig rá se nézett a kedélyes 
Döbrentire, a ki felfogadta, hogy új hirt többé nem fabrikál. 
Egy hónap múlva azonban felhivatja a főispán a vicze- 

nótáriust s mosolyogva szól hoz zá :
Úzentesse meg Brunkula Jónásnak, hogy ki van 

nevezve képezdei igazgatónak Derecskére. Most már
igazán itt a dekré­
tum. De máskor ne 
csináljon bajt!

A viczenótárius a 
mint leszaladt irodá­
jába s az ablakon ki­
néz : ne te ne!épen 
ott jő Brunkula Jó­
nás.

— Professzor úr! 
Professzor úr! Brun­
kula Jónás professzor 
úr! — kiáltja a fel­
rántott ablakon Döb­
renti.

Brunkula mérgesen 
nézett az ablak felé.

— Ki van nevezve 
képezdei igazga tónak 
Derecskére. Menjen 
a méltóságos úrhoz! 
Ott a dekrétum.

—- Egyszer volt 
Budán kutyavásár! 
Egyszer nevezték ki 
Brunkula Jónást tan- 
felügyelőnek! Adieu! 

Háromszor üzent
a főispán Brunkulának, s csak nagy nehezen, mikor 
már látta a kinevezést, még akkor is tamáskodva fo­
gadta a biztosítást meg a gratulácziót. Azt hitte, megint 
kinevetik. „ ,Jiorax.
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.. Rektor uram bundája, 
y Egy farkasbőr ment rája, 

Egy farkas bőr perémnek •. 
.. . Arról sokat beszélnek.
Hajdanában, danában 
Ment a rekt’ram magában, 
Szent Karácsony hetében, 
Pisztolylyal a zsebében.
Nagy erdő állt közelben, 
Most azon át hogy menjen 
A félelem megkapta,
Farkas lehet sok abba'!

Rektor uram bundája.

De pisztolyát kivevé,
S ment a havon fölfelé,
Fel a völgyből a hegynek,
Az inai remegtek ...
S hogy a lejtőn fölére, 
Valami tűnt szemébe .. .
Ott feküdt az ott, ott, ott, 
Benne majdnem felbotlott.
«Szent Habakuk el ne hagyj 
Egy iszonyú fenevad!
Ha csak alszik s felébred, 
Szegény rektor, jaj néked! >»

De nem moczczant az állat,
Es a rektor lett bátrabb, 
Megrugdosta gyöngéden ...
• • • «Nincs rá esett, hogy éljen !»
S döglött farkas nem éledt, 
Rektor uram merész lett;
Volt a dolog kedvére,
Támadt ravasz eszméje.
Áldicsőség s hiúság 
Fura tettre buzdíták,
S pisztolyát megragadva 
Bele lőtt a holt vadba.



REKTOR VRAM BUNDÁJA.

És a «zsákmányt» sietve Korcsmákba es ionokba Néhány rövid nap múltán
Hazafelé czipelte Járt a rege, dal róla, Büszkén sétált az utczán
A faluban kik látták, Akárhol is dicsérték. .. Rektor uram magában
Jaj de nagyon csodálták. Nagy benne a vitézség!. .. Farkas prémes bundában.

Jó magam én bor közben S szűkén szólott, nem bőven :
Szerényen megkérdeztem : «Bíz’ ezt, öcsém, ón lőttem,
<i Hol vette a szép prémet'?11 Hajdanában, danában,
Mosolyogva megnézett. Hló farkas korában! Kunsági it.

Megfelelt.

—- Istenem, milyen gyorsan repül az idő!
— Nem csoda, mikor annyian vannak, akik agyon akarják ütni.
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Ez is felelet.
Tanár. Mondja meg, Aladár, miért vágták meg a 

vezérek ereiket, mikor az etelközi szerződést kötötték ?
Aladár. Bizonyosan azért, mert az írás mestersége oly 

gondot okozott nekik, hogy gutaütéstől tartottak.

A hiányzó krajczár.
Egy koldus belép egy pálinkás boltba s kérőleg nyújtja 

a boltos felé kezét, a melyben egy négykrajczárost tart.
— Mit tartja a kezében azt a négykrajczárost ? — kérdi 

kíváncsian a boltos.
Hát azért, — válaszol ez elfogulatlanul, hogy 

majd az úr ad hozzá egy krajczárt, aztán mindjárt veszek 
itt egy verdang pálinkái.

Felekezeti iskolában.
Tanár (egy új növendékéhez). Níí Kóbi, mondjál meg ne­

kem, mennyi kétszer kettü ?
Kóbi. Hát 0 tonár ór még oztot se nem todja ? Hát 

nédj!

Szives meghívás.
A nótáras úr délig ott körmölt valami hivatalos iratot 

bíró uram házánál. Bél felé már tova menni készült, mire 
bíró uram megszólalt:

Mán megkövetem a főnótárus uramat, tessen meg- 
maradványozódni evési álláspontra. A feleségem megfoj­
tott vót valami rossz csirkét, hát kőtenők el együttes gon­
dolattal. Ne vesszék kárba az ebugadta rossz állatja !
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Meghívta Náczi barátját a tanító barátságos vacsorára. 
Náczi azonban szerény ember, nem szereti a zajos társa­
ságot, ennélfogva szabódók.

— Nem megyek, Gyula, nem szeretem a nagy társa­
ságot.

— De mondom, hogy magunk leszünk !
— Akkor ott leszek.
Azonban Gyula úr nagy társasággal fogadta Náczi 

barátját.
— No, várj csak, majd megjárod! — gondolta a ki­

játszott Náczi bácsi.
Egy hót múlva Náczi hívja meg Gyulát a pinczéjébe 

egy kis barátságos uzsonnára.
— Nem megyek, bátya ; ebben a kemény télben síkos 

utón nem szeretnék egy részeg czimborát se haza czipelni.
— Nem lesz ott senki, biztosítalak róla !
— No akkor ott leszek.
Gyula el is ment. A pinczét zárva találja. Várakozik, 

didereg. Nem jön senki. Már beesteledett, mikor Gyula, 
megunván a hidegben a várakozást, haza indult.

Másnap találkozik Náczi bácsival s szemére hányja, 
hogy nem volt senki a pinczóben.

— Hát iszen meg mondtam, hogy nem lesz ott senki, 
mosolyog elégülten Náczi bácsi.

Sóhaj.

Jononcz. (Éjfél után 8 órakor lakása kapuja előtt.) Istenem, 
be jó a háziuraknak, ők nem fizetnek kapupénzt a ház­
mestereiknek !
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A találka.

Szép holdas estén, mikor a fűzfa-poéták eget bámulva 
lesik a hangulatot, a Rima partján sétálgatott egy őszbe 
csavarodott kontyu kisasszony.

Kezében legyezővel várta azt a perczet, a mikor a gön- 
czöl-szekere éjfelet mutat. Most kínálkozik az első alkalom 
egy felejthetetlen szép holdas éjre, a mikor fülemüle csat­
togása mellett fogja hallani azt, a mire már harmincz év 
óta hegyezi füleit. Persze hogy már esti 9 órakor leste.

De gyorsabban, mint az idő, rohannak a felhők: a hold 
elbuvik mögéjük, és a Rimában már nem fürdenek a mo­
solygó csillagok. Szél veri szemeibe a záport; de ő marad 
vár és suttogja foghíjas ajkai közt: «Ha végig élem, mit 
nem kétlem — éltem legszebb éjszakája lesz.»

A bokorban megmozdul valami. Ha világítana a hold, 
látná is, hogy nyúl; de érzékei alá vannak vetve fantáziá­
jának, és szive súgja, hogy «0» az az ázva várt.
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Keble dobog, fűzője szorul s lábújjhegyen hallgatózik 
a rég várt léptek után. A föld megrázkódik a léptek alatt, 
s ő halkan, félénk hangon ereszti szélnek szavait:

— Kegyetlen, hol késik ily soká ?
— Instállom alássan . ..
— Ismerem, ne is védje magát. Ön várakoztat engem, 

pedig ha tudná ..!
— Hát csak azt akarom mondani. . .

■— Tudom, tudom, önök férfiak mindig élnek valami 
kifogással, s majd itt, majd ott tartóztatták fel. És nem 
gondolja meg, hogy|ón itt ázom az esőben, didergek a hűvös 
éjszakán, csakhogy... kebledre borulhassak, kedvesem !



— De'jszen ue boruljon a kisasszony a keblemre, mert 
döglött malacz van az ölembe, há’isz én vagyok a 
kondás.

Önérzetesen.
— Vigyázzon kend, mert leesik ! — figyelmezteti egy 

úr a lépcsőn feltörekvő berúgott atyafit.
Micsoda V Hát osztán mi köze akárkinek hozzá, ha 

leesem ? En szabad honpolgár vagyok és azt is tehetem!.. 
(Es e szavak után honpolgár! büszkeséggel csak azért is elvágja 
magát a berúgott atyafi.)

Elkeseredett apa.
A városi pénztárnok arról volt nevezetes, hogy öt fel­

nőtt leánynyal áldotta meg az ég házasságát, a kiket 
hasztalan hurczolt bálról-bálra, ott vénültek meg a nya­
kán. Egyszer korcsolyabálra küldtek meghívót. A leányok 
nagyon esdekeltek, hogy csak vigye el őket.

Már miért vinnélek ? — tört ki az elkeseredés 
j hangja az elbúcsúlt apa ajkán. — Hiszen csak korcsolya­

bált rendeznek. Majd, ha régiségbál lesz, oda viszlek el 
titeket.

Ez is udvarlás.
Egy kis lány sokáig kináltatja magát az asztalnál, míg 

végre vesz a tálból. A mellette ülő «gigcrli '> megragadja 
az alkalmat, hogy valamit szólhasson:

— A kisasszonyról eszembe jut az a tót, a ki mindig 
szabadkozott a kínáláskor, hogy «nye hczem !», «nye 
hczem !», de azért folyton evett, mint egy disznó.

Szerény.
Bíró. Ön azzal van vádolva, hogy vak­

merő ügyességgel ellopta ennek az úrnak 
az arany óráját.

Vádlott (szerénykedve). Oh kérem, bíró 
úr, szóra sem érdemes.

XT'.

Az alkuvó Úristen.

Egy parasztot az erdőn keresztül vezeti 
útja. A sűrűben fölnéz egy magas fára 
és a nagy madártojások láttára ily sza­
vakra fakad :

— Ejnye, de jaú vóna haza vinni belő­
lük ! Estók uccse öt pöngőt adnék a sze­
gények javára, ha fölsegitne az Úr Isten 
a fára!

Próbál is rögtön fölmászni a meredek 
törzsön és csudák csudája ! — minden 
nehézség nélkül fölér. Miután kiszedte 
a tojásokat a fészekből, lefelé készült. 
A zsákmányt ölébe tévén óvatosan kúszott 
lefelé, mialatt ilyen formán motyogott: 

No lám csak ! milyen könnyen megy

mm

ivai is x olt öt forintot ígérném a szegé­
nyek számára, elég lesz félannyi is, de biz’ 
nem is adok én többet!

Ekkor azonban hirtelen kiesett a sok 
tojás az öléből és öszzetört a földön.
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A színházban.

A kis Arthur Elzával a «Három pár czipő» 
előadását nézi a színházban. Elza a negyedik 
felvonás végén hallja mellettük ülő anyjától, 
hogy mindjárt vége van az előadásnak, mire 
Arthur oda szól:

-- Dehogy van ! Látszik, hogy keveset jár 
a színházba, mert még »zt sem tudja, hogy 
még ráadás is van, mely most három fel­
vonásból fog állani.

Kettős hozomány.
Várja 11 us a farsangot,
Nehéz szívvel várja ;
Eltűnődik gyakorta, hogy 
Akad-e még párja ?
Igaz, hogy egy pénzes láda 
Heverész alatta,
Csakhogy ám a három X-et 
Régen meghaladta.

Keserű Gazsi.

A titok pecsétje alatt.
Ilájasné. Ma egy hete mondtam neked egy 

érdekes újságot a titok pecsétje alatt, s ma 
már az egész város tudja.

Szájasné.Yajjon ki fecseghette ki ? Hiszen 
én legföljebb tiz barátnémnak mondtam el!
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Nő. Nemde, nagyon piczi ez a kalap, alig takarja be a fejemet ? 
Férj. Azt hiszem, jobb volna, ha a számláját tennéd a fejedre, az 

elég nagy.

Borsos számla.
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A családjával fürdőn üdülő családfő harmadnap kijelenti a fürdő­
bérlőnek, hogy a fürdőhelyet elhagyják.

A fürdőbérlő nem állhatja meg, hogy 
e gyors távozás okát meg ne tudakolja :

— Miért mél tózta tik olyan gyorsan el­
távozni innen ?

■— Azért, — feleié a nő csípősen, — mert 
észrevettük, hogy étvágyunk annyira növeke­
dett e pár napi ittlétünk alatt, hogy napon­
kint négy czipót fogyasztunk el, holott ott­
hon egy gyei is beértük.

Ki áb ránd u lás.

Az országos kiállítás megnyitása előtt 
ujjongva ad át egy vidéken lakó aljárásbiró 
felesége egy levelet a férjének.

— Nagybátyámtól jött.
Nem értem, miért örülsz úgy neki, — 

csodálkozik a férj.
w ™ Hogyne örülnék, mikor nagybátyám a 

fővárosban lakik az Andrássy-uton. Tehát 
ha majd fel megyünk a kiállításra, hozzá 
szállunk s így minden költség nélkül néz­
hetjük meg a kiállítást. írtam néki, hogy 
roppant szeretnők már őt és családját látni. 
No olvasd, mit válaszol a levelemre !

A férj pedig olvassa szóról-szóra: «Kedves 
húgom! Nem sokára megláttok mindnyájun­
kat, mert kiadtuk a lakásunkat a kiállítás tar­
tamára, s ez idő alatt sorra látogatjuk vidéki 
rokonainkat. Hozzátok is okvetlenül elme­
gyünk nehány hétre ...»



Csak nádor.

Hamar kialszik a láng a szivek oltárán, ha nem táp­
lálja a konyha tűzhelyének lobogó tüze.

Féligazság kétszeres hazugság.

Lehetetlen kiváltság.
Diák (a könyvárusnál). Kérek valami olyan latin könyvet, 

a melyik magyarul van írva !

Fgv főispáni instellaczios ebed alkalmával több toszt 
után Kába végre az öreg Boskáért emelt poharat, kiemelte 
a megye, a haza iránt tanúsított nagy érdemeit, nagy 
dicséretekkel halmozva el az öreg urat.

Megsokalta egy pár úri ember és fej rázással, liümmö- 
getéssel igyekeztek kimutatni, hogy a mi sok, az sok.

He a már magaskort elért Boska az igy nyilvánuló 
ellenvéleményt nem hagyhatta szó nélkül, hanem felemel­
kedve szót kért.

— Uraim ! mondá — elösmerom, hogy Bába bará­
tom az én szolgálataimat irántam való rokonszenvből 
kissé élénken színezte ki; de ha visszatekintek első ifjú­
ságomra, a mikor a juratériáu felesküdtem, ugyan akkor 
lett József ő fensége nádor. Vgy érzem és látom, mégis 
kellett bizonyos érdemeimnek lenni, mert azóta fokoza­
tosan emelkedtem. Lettem a nemes vármegyének eskütje, 
szolgabirója, főbírája végre követjo, holott ő fensége, a 
mint tudom, most is csak nádor.

Szerencsétlen nap.

—- Én péntek napon születtem, — 
meséli férjének Ny el vésné asszonyom.

- A péntek nap mindig szerencsétlen 
volt reám nézve, — sóhajt fel a szeren­
csétlen férj.

A dicsőség.

Királyné a dicsőség, szép 
Palotája van,
Ott élnek a nagy emberek 
Fényben, boldogan.
Ámde van e királynőnek 
Istállója is,
Azért jutnak polezra sokszor 
A — szamarak is.

Hmm lit* la.

Alinál jobb.
He, Jeremiás, ilyen kiáltó vörös 

szinti nyakkendővel csak nem léphetsz a 
szószékre! — véli a tiszteletesné.

— Hagyd el, lelkem ! Minél kiáltóbb, 
annál jobb, legalább nem alusznak el a 
predikáczió alatt a híveim, nyugtatja 
meg élete párját a tiszteletes.

Megfejelt közmondások.
«Ki mit szeret, arra néz»
(Kivéve a kancsal szeméteket.)

«A jó lónak nem kell ostor» 
f(Mégis azt ütik, a melyik legjobban 

húz.)

«A jótett meghozza kamatait» 
(Hálátlanságokban.)

«Kecskének ágon a szeme»
(Mégis lát vele.) j*,

Lz is karácsonyi ajándék
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\n. Kedves férjem, minő karácsonyi ajándékkal lepjelek meg az idén? 
I it/. Ha valóban kedveskedni akarsz nekem, akkor a múlt évi kará­

csonyi ajándékod számlájának kiegyenlítésével.
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Még neki áll feljebb.
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Pénzes. Kérem, fizesse meg már a kétszáz forintomat! 
Gömböcz (dühösen). Hagyjon békét! Maga tolakodó ! 

Azt hiszi, hogy csak magának tartozom ?

.Ne vető fej fák.
Halált okozhat ám embernek a hor is.
Szomorú példája ennek Sugár Boris.
Midőn boros fővel felmászott a padra,
Úgy felesett vele, hogy rögtön megírnia

Halandók, vigyázzatok !
Hogyha ég a házatok,
Nézzétek csendesen,
Lám én beleestem 
A tűzbe.

Feltalálta magát.

Egy atyafi bemegy a közeli városkában lakó hires orvos­
hoz. Előadván baját, az orvos egy folyadékkal telt üveget 
tart az orra alá. A pácziens megszagolja a penetrans szagú 
orvosságot, orrát fintorítva.

Rendben vagyunk, mondja az orvos, kérek 
tiz forintot!

— Az atyafi szó nélkül kivesz egy ti zest és az orvos 
orra alá tartja, hogy szagolja meg, aztán szépen vissza­
teszi czájába és magáit ajánlva ott hagyta a megrökönyö­
dött, orvost.

57

Aristophanes, Gábrielé nem vallott szégyent. Csak ne kötötte 
volna olyan erős madzaggal az előbbi históriához, a melyet pedig 
aligha nem szerencsésen elfeledtek már a nyájas és nyáj tálán olva­
sók. Az aprajából válogatunk. — H. F. 83, A históriákat képben is 
megörökítjük, az adomákból is helyet kap az egyik. — Buda­
pest, Sz. F. Napi érdekű történetke; kár, hogy nem csattanósabb 
a vége. — Eger, H. L. Ha többen és rövidebbek volnának, jobb 
hasznát vennők. — Nagybánya, K. Épen hogy az nem jelent még 
meg, de igen a többi. — Budapest, B, A. Az adomák jóval jobbak 
az illusztrálandó népdalnál. — Budapest, L. M, Az öné jön, a 
mienk megy. — Budapest, H, F. Talán attól tartott, hogy kárté­
rítési pert akasztunk a nyakába ? Mind a két adomába életrevaló 
ötlet szorult. — Budapest, Sz. J. A sors kezünkre játszott az el­
veszésben, tudván, hogy úgy se sok hasznát vesszük. Kettős 
fáradsága azonban megérdemli, hogy az egyiket beprotegáljuk. — 
Persius, Csakhogy fölengedett végre az a befagyott kalamáris! 
Legközelebb a többi is helyet kap. — Kontár. Legjobb, a mi a 
Kohn-tárból van merítve; a többi többé-kevésbé ismerős motí­
vum. De legszerencsétlenebb ötlet a tintájának a színe, mely egy­
magában mindent elront. — Budapest, L. H. Szikrával sem áll 
hátrább az előbbinél.

AZ ELSŐ MAGYAR
GAZDASÁGI GÉPGYÁR RESZVÉNYTÁRSULAT

BUDAPESTED
1. A mezőgazdasághoz egyáltalában 

szükséges összes saját hazai gyárt­
mányú, elismert kitűnő gépeit és 
talaj mívelő eszközeit ajánlja.

2. Minden a gazdasági gép szakmába 
vágó felvilágosítással és tanácscsal 
szívesen és díjmentesen szolgál.

íí. Az összes gyártmányait magában 
foglaló képes árjegyzékét kí vánatra 
készséggel megküldi.

4. A gyártelep Budapesten, külső váci­
éit 7. széna alatt van és annak meg­
tekintése érdeklődőknek készséggel 
megengedtetik.

Levél-czím :
Első mm nyár yazdasági fjépfjyár 

részvény társulat
Budapesten, külső véiczi-út 7.

Laptulajdonos: Bahóti Lajos.
A szerkesztésért felelős: Baráti Lajos. 

Vrnnklin-Társulat nyomdája. A képeket horganyba dzi Fheund,
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A konverszió. A pénzügyi műveletet foganatosító pénzcso­
port január 54-én tette közzé a kouverszióra vonatkozó hirdetésé1», 
melyben felhívja a konvertálás alá kerülő értékpapírok tulajdono­
sait, hogy értékeiket jövő hó 7-ig jelentsék be. A bejelentés a 
szokásos előírási helyeken (a központi és a budapesti, valamint 
a zágrábi kir. állampénztárnál, a korona járadék a cserélendő 
értékek az összes adóhivataloknál is és a magyar általános hitel­
banknál) történik az értékek letétele mellett.

— Confetti. Rövid a farsang, de vidám élet pezseg egy jól 

látogatott álarczosbálon. Azt mennél vidámabbá teendő, elhatá­

rozta a fővárosi mentőegyesület az általa a vigadóban f. hó 59-én 

rendezendő álarczosbálon egy igazi olasz szokást, a confetti-dobást 

programmjába felvenni. Azon rokon szén v, melyet minden ember 

ezen egyesület iránt táplál, egy vidám estélyt helyez kilátásba.

„Nincs többé köhögés!“
MELL- ÉS TÜDŐBAJ ELLEN !

Ih*. med. Fáykiss Szepesi Kárpáti Növény kivonat a.
Egy üveg ára használati utasítással 75 kr.

Czukorka Tea Egy csomaggal 
50 kr. kis 55 kr.

1 dobozzal 35 kr.
1 csomag 20 kr.
Tizenöt év óta legjobb eredmény nyel 
használták köhögés, rekedtség, ka- 
tarrlms, hökhurnt, náthaláz (in­
fluenza), sziíkméllűsóg tüdőgyul­

ladás stb. ellen.

„Nincs többé fejfájás!“
D. Götz

,, Migraine-pora66
huszonöt év óta egyoldalú, ideges, 
rheumaszerü, sőt gyomorból szár­
mazó fejfájás ellen a legjobb siker­
rel használtatott, mit több ezerre 
menő köszönet nyilvánítás bizonyít. 

Utolsó időben a
MADRIDI UDVAR

és Baross Gábornó ő exczelencziája feltűnő ered­
ménynyel használta. Egy doboz ára használati utasítással 
2 frt. 1 kis próba-doboz 1 frt. Eredetiben kapható Fáykiss 
József .nagy Kristóf»-hoz czimzett gyógyszertárában 
Budapesten, továbbá Török József gyógyszertárában, 
Király-utcza. — Postai megrendelések azonnal eszközöltetnek.

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden 
könyvárusnál kapható :

ORVOSI TANÁCSADÓ
VÁROSON ES FALUN.

SZERKESZTI

di*. LENGYEL DANIÉ 1,

Második javítva és bővítve átdolgozott kiadás.

Ára kötve 1 frt 60 kr.

Hat aranyérem, díszkereszt és díszoklevelek.

Gróf Esterházy Géza
saját gyártmánya

orvosi tekintélyek által ajánlva 
felette kellemesen és jól Ízlik, 
minőség tekintetében bár­
melyik francai a gyárt­
mány nyal versenyezhet, 
ára pedig sokkal olcsóbb.

K ülönlegcsség
_ _ _ _ _ _ _ _ _ cogi i ac,

mely mindenütt kapható.
Cognacunk tiszta borból idegen 
anyagok hozzávegyítése nélkül 
franczia mód szerint készül, s 
/.ért járványos betegségek nú, 

különösen kolera ellen 
ívószertil sikerrel használható.

PP?
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. "" cognacgyár igazgatósága
Budapestén, VI., külső váezí-út 23.

Paris, Lipcse, Bordeaux, Nizza, Berlin, Brüsszel.

TARTALOM : Előszó. — I. Élet­
rend! szabályok az élet és 
egészség fentartására. — Az 
élet egyes korait illető életrendi 
szabályok. — Egészséges szárma­
zás. — A gyermekkor testi s szel­
lemi ápolása. — Munkás fiatalkor.
— A férfikor teendői. — Az öreg­
kor s annak gyámolitása. — Az 
élet minden korára tartozó élet­
rendi szabályok. — Alvás. — 
Tiszta levegő élvezése. —Mozgás.
— A bőr ápolása. — Helyes és 
mértékletes táplálkozás. — Hús­
féle eledelek. — Melegvérű álla­
tok húsa. — Az állatország né­
melytermékei. — Hidegvérű álla­
tok húsa. — Növényi eledelek. — 
Lisztes növények. — Nedvdus nö­
vények. — Fűszeres és csípős 
növények. — A tápszereknek élel- 
mezhetésünkre való elkészítése 
módjáról. — Italok. — Betegségek 
s véletlen halálos esetek kikerü­
lése. — Lelki s testi művelődés.
— II. Betegségek s azokban 
való eljárás. — Betegségekben 
való általános eljárás. — Egyes 
betegségek ismertetése. — Belső 
betegségek. — Lázak. — Heves 
lázak. — Egyszerű láz. — Lobos 
láz. — Idegláz. — Rothasztó láz.
— Gyomorláz. — Hurutláz. — 
Csúzíáz. — Ragályos lázak. — 
Váltóláz — Idült lázak. — Gyu- 
ladások. — Vértolulás. — Agy­
lob. — Gerinczagylob. — Szem­
lob. — Füllob. — Légcsőlob. — 
Kisdedek torokgyíkja. — Mellhár- 
tyalob. — Tüdőlob. — Nyálmi- 
rigylob. — Toroklob. — Gyomor­
lob. — Béllob. — Májlob. — Lép- 
lob. — Veselob. — Húgyhólyaglob.
— Méhlob. — H ashártyalob. — 
Gyermekágyi láz. — Kütegek. — 
Orbáncz. — Újszülöttek orbáncza.
— Vörheny. Kanyaró. — Csalán- 
kiiteg. — Bársonyküteg. — Szeplő.

Mnjfolt. — Himlő. —Alhimlö.
— Védbimlö. — Rüh. — Ótvar. — 
Szivacs. — Kölesküteg. — Sörnór.
— Kelés. — Pokolvar. — Beteges

kiürülések. — Vérfolyások. — Orr­
vérzés. — Vórköpés. — Tüdővér­
zés. — Vérhányás. — Aranyér.
— Vérvizelés. — Húgycső-vérzés.
— Móh-vérzés. — Más nedvek 
kiürülései. — Beteges ízzadás. — 
Nyálfolyás. — Hányás. — Has­
menés. ;— Vérhas. — llányszéke- 
lés. — Ázsiai cholera. — Vizelet­
folyás. — Ondófolyás. — Fehér­
folyás. — Kiürülendő anyagok 
fenakadása. — Véres kiürülések 
fenakadása. — Orrvérzés fenaka­
dása. — Aranyér fenakadása. — 
Havitisztulás fenakadása. — Gyer­
mekágyi tisztulás fenakadása. — 
Más kiürülések fenakadása. — 
Takár fenakadása. — Székreke­
dés. — Sárgaság. — Vizelet fen­
akadása. — Húgykövek. — Kosz- 
vény. — Senyvek. — Bujakór. — 
Bujakóros takár. — Általános 
bujakór. — Görvélykór. — Sáp­
kór. — Turliásság. — Gilisztakór-
— Vizkór. — Bőrvizkór. — Agy. 
vízkör. — Mellvizkór, — Has- 
vizkór. — Szólkórság. — Aszály.
— Kisdedek aszálya. — Tüdővész.

— Ideg-bán talmak. — Fő-fájda­
lom. -Gerincz-fáj dalom. — Ideg­
fájdalom. — Fogfájdalom. — 
Fülfájdalom, — Gyomorfájdalom.
— Bélfájdalom. — Szamár-hurut.
— Mellgörcs. — Guta-ütés. — 
Tetszhalál. — Vizbefulás követ­
keztében! tetszhalál. — Ártalmas 
gőzök következtében! tetszhalál.
— Kötél általi megfojtás követ­
keztében! tetszhalál. — Fagyás 
következtébeni tetszhalál. — Vil­
lámütés következtében! tetsz- 
halál. — Mérgezések. — Külső 
betegségek. — Sebek. — Ütések 
és roncsolódások. — Rándulások, 
ficzamodások s megerőltetés kö­
vetkeztében! fájdalmak. — Csont­
törések. — Égések. — Lobos da­
ganatok s kelevények. — Köröm­
méreg. — Fagydaganatok. — Fe­
kélyek. — Hí. Gyógyszerek s
azok használata. —- Vények.
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Á «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereskedésben kapható:

Zöld Könyvtár.
(Csinos, zöld vászonkötésü kötetekben.)

Borosa Mihály válogatott kisebb munkái,
I frt.

Fáy András eredeti meséi és aphorismái.
Negyedik kiadás. 1 frt 6ü kr.

Győrffy Iván. Tréfás versek. Humorgyön­
gyök gyönyörködtető gyűjteménye. 80 kr. 

Hufeland Kristóf Vilmos dr. Makrobiotika 
vagy hogyan hosszabbíthatjuk meg életün­
ket. Dr. Klencke átdolgozása nyomán, ford. 
Kemény Fülöp. ' i f,t 60 kr,

Jókai Mór válogatott beszélyei. Második 
kiadás. 1 frt 60 kr.
Iártalom : I. A Bárdy család. — A jó öreg 
asszony. — A kalózkirály. — Petky Farkas 
leányai. — Bacsó Tamás.
II. A Hargita. — A khánok utódja. — Tör­
ténetek egy ócska kastélyban. — Valdivia. 

Kane a sarkutazó. A második Grinnel- 
expeditió sarkutazása Dr. Kane E. K. müve 
után Bevezetéssel ellátva. 1 frt 60 kr. 

Kisfaludy Károly válogatott munkái két 
kötetben. A költő arczképével. U-ik kiadás.

1 frt 60 kr.
Versek és elbeszélések. — Színmüvek. 

Kisfaludy Sándor összes regéi. A költő 
aczélmetszetü arczképével. 1 frt 60 kr. 
Tartalom. I. Előszó. — Csobáncz. — Tátika. 
— Somló, — Dobozi Mihály és hitvese. — 
A szent-mihályhegyi remete. — A megboszult 
hitszegő. — Gyula szerelme.
II. Kemend. — Döbrönte. — Szigliget. — A 
somlói vérszüret. — Eseghvár. — Micz bán. 
— Frangyepán Erzsébet. — Balassa Bálint. 
—- Viola és Pipacs vagy hamis barát. 

Knigge Adolf br. Érintkezés az embe­
rekkel. Fordította Nagy István. 1 frt 80 kr. 

Kulitfay Ede. Magyarország története. 
A legrégibb időktől korunkig.

1 frt 60 kr.
Kuliffay Ede. A szabadság hősei és vér­

tanúi. Lapok a magyar történetből.
1 frt 60 kr. 1

Legouvé Ernest. Atya és Hu a tizenkilen- 
czedik században. Fordította Feleki József. 
Gyermek- és serdülő-kor. Ifju-kor. 1 frt 60 kr.

Magyar közmondások gyűjteménye. Kü­
lönös tekintettel az életbölcseségre és a 
nevelésre. (Több mint hatezer közmondás.) 
Rendszerbe foglalta Almásy János. 1 frt 40.

Mathews Vilmos dr. Hogyan boldogulunk? 
Fordította és jegyzetekkel ellátta Poligen

1 frt 60 kr.
Német beszélyek. írták: Ebers György 

Heyse Pál, Spielhagen Frigyes, Stifter Adal­
bert, Storm Tivadar, Zschokke Henrik. 2 frt.

Orosz beszélyek. Első kötet. írták Puskin S., 
Gogol M., Krylov J., Dosztojevszkij T., Túr- 
genyev I. 2 frt.

— Második kötet. írták: Gogol Miklós, Kocha- 
novszkyné, gróf Sollohub, gróf Tolstoj L. N.

2 frt.
— Harmadik kötet. Irta: Turgenyev Szergejé-

vics Iván. 2 frt.
Pestalozzi Henrik. Lénárd és Gertrud.

Magyarította Zsengeri Hamu. A szerző élet­
rajzával. 2 frt.

Könyves Tóth Kálmán. Falusi történe­
tek. 1 frt 40 kr.

Tartalom: Nemzetes ur ördöge. — Javas asz- 
szony keresztláüya. — A keresztlevél. — 
A honvéd árnya. — Hitelné asszonyság és 
kedves férje. — Tőkési Bácsi és mostoha 
fia. — Ujmódi Zsófi. — Szegény teensasz- 
szony. — Karácsony angyala. — A pénz 
árnyéka. — Rebeka, a szegény zsidóleány, 
— Miért némult el a vörös kakas. — Söprü- 
nyél a házaságruntó, — Az elillant hónap, 
vagy hová lett a februárius. — Csak nehány 
hajszál. — A vasúti őr. — A szél hozta, a 
viz vitte.

Tündérmesék. A legkedveltebb gyűjtemé­
nyekből összeállítva. Negyedik kiad. 80 kr.

Wieland. Az Abderiták. Ford. Farkai 
Albert. 1 frt 40 kr.

Nagy képes ár­
jegyzék ingyen 
és bementve!! Sternberg Ármin és Testvére Úgyszintén har­

monikáról szóló 
külön árjegyzék

Saját készítményei mindennemű

vonó-, verő-, fa-és rézfuvó-hang
szerek s azok kellékei és hozzá
valóinak nagy választékú raktara

Mindennemű hangszerek 
javítása pontosan eszközöltetik t!

W’-'k

Ifi Éllli
luraSiSra

A „Franklin-Társulat“ kiadásában 
Budapesten megjelent és minden könyv­

árusnál kapható:

Sisyphus munkája.
Regény. - Irta Csiky Gergely.

Ára fűzve 1 fit.

AZ ATYAFIAK.
Csiky Gergely regénye.

Ára fűzve 1 forint 50 kr.

Az Atlasz-család.
Regény.

Irta: Csilty Gergely. 

Ára fűzve 2 frt.

GYALOG-ÖSVÉNY.
Elbeszélések.

Irta

Baksay Sándor.

Kiadja a Kisfaludy-Társaság.
Két kötet.

Ára fűzve 4 frt. Vászon- 

kötésben fi frt.

- GUMMI-1
és halhólyagok, franezia gyártmány 
(ártalmatlanságért jótállás), orvosi 
tekintélyek és szaklapok által meg­
beszélve és különösen ajánlva. Tu- 
czatonkint 60 kr., 1, 2, 3, 4 és 5 frt. 
Papot t es A in evict i its tcztja 2 frt. 
Safeti Spott (/es női óvszerek, Prof. 
Lister módszere, tcztj a 1, 2, 3 és 
4 frt. Újdonságok. Pelyporus 
avan tat/e 1 frt 50 kr. Újonnan javí­
tott női óvszer 1886. márcz. 22. óta 
forgalomban, nagy előnyökkel bír 
nagy kedveltség miatt. Valódian csak

Feitel Lipótnál
kapható, Wien I.. Kärnthner- 
strasse Nr. 63 U. cs. k. keres­
kedelmi törvényszékileg bejegyzett 
czég és Paris, 13. Rues peti­
tes Ecuries, készpénz vagy után­
vét mellett. Egyetlen párisi képvise­
let Ausztria-Magyarország részére. 
Egy teljes, használható 12 darabot 
tartalmazó minta-collectio 1 frt 80 

kr.-ért. Magyar levelezés.



Jegyek kaphatók a mentő egyesületnél és az ismert elárusítóknál.

Beléptidij 2 frt. Este a pénztárnál 2 frt 50

Vasárnap, 1893 január 29-én

a főv. vigadó összes termeiben

Confetti dotálással.

Kezdete 9 órakor.

a társaság házában. a társaság házában.

A társaság vagyona 1891. június 30-án fik 117.550,797.— 
Évi bevétel biztosítások és kamatból 

1891. évi június 30-án ... « 20.725,259'—
Kifizetések biztosítási és járadéki szer­

ződések s visszavásárlások stb. után 
a társaság fennállása óta (1848) ___ » 249.311,449'—

A legutóbbi tizenkét havi üzleti idő 
alatt a társaságnál ___ ... « 61,372.000-—
értékig nyujtattak be ajánlatok, mi­
által a társaság fennállása óta be­
nyújtott ajánlatok összértéke... . . . 1,728.184,555'—

értékre megy. — Prospektusokkal és díjtáblázatokkal, melyek 
alapján a társaság kötvényeket kiállít, továbbá ajánlatokkal, 
dijm. szolgáinak az osztr.-ma; yar monarchia minden nagyobb 
városában az ügynök urak és a magyar és osztrák fiókok.

Magyarországi fiók: Ausztriai fiók:

Múl! 11 i;l:lilllllllliíiilllllli!l!!ilil! üliirälM

SCHWARZ GYULA
HIRDETÉS -FELVÉTELI IRODÁJA.

Váoi-utoa 10. BUDAPEST, Várai-ntraa 10.
Minden bel- é.s külföldi hírlap számúra szigoraim: az árszabály-

izerint_i (pák inellett vesz fel lyirdeté sehet. A ,,liolond Istók“ és a.

" l rambalijám“ liizArédag^ hpAytpijJAyóteli irodája Üt létezik^ 

pjgahnazás^ és a hirdetések csoportosítása a leghaüposabb <_daliban 

történik, lólviléif/ositéisok a bármely ejetben LeqalkgLjnasabb lapok.- 

>yl. valamint költségjegyzékek a legkészséaeseéhhen adatnak.
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